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INTRODUCTION

Language is a constantly evolving domain of human life. However, certain ideas
of lexical plane can become evoked in the new context due to purposeful or accidental
speech pattern of a person. These repeated in time phrases compose what is called an
allusion.

As a multi-faced unit, allusion becomes of great interest of stylistics, grammar,
lexicology, communication studies and many other academic spheres. Allusion phrases
may have different composition and be formed on the basis of phraseological units,
perform various functions, thus, it is often found in persuasive political discourse. If
needed, it can act as a comparison strategy of some modern speech situation and some
previous contextual realia, although allusion should not be mistaken for a metaphor or
simile, as it may juxtapose contextual items, be stated implicitly or simply reproduce
direct phrase equivalents.

The main idea of this term paper is to investigate the translation strategies of
rendering English allusive phrases found in political discourse into Ukrainian and
provide a new look at defining allusion, as well as suggest original translated variants.

The aspects of allusion, which are mentioned in this term paper, are brought up
with respect to the relevant studies conducted by foreign and Ukrainian scholars.
Foreign theoretical basis is represented by the works of Jean M. Wyatt, Anita
Naciscione, Paul Lennon and others in the typological aspect, and Ritva Leppihalme
in the translational aspect. Respectively, Ukrainian allusion studies by Tetiana
Davydova and Ludmyla Serdukova are mentioned, as well as translational approaches
by Uliana Tatsakovych, Olena Konstantinova and Larysa Andreyko.

The rationale for the study is justified by the fact, that due to globalization,
political discourse of the English-speaking world heavily affects Ukrainian political
and mass media discourses, which respond to it, reflect on or translate it for the general
audience. Thus, faithful and coherent translation of all official speech constituents,
including allusion, represents an academic challenge for the modern linguistic

investigations.
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The aim of the research is to describe peculiarities of allusive speech

manifestation in English and Ukrainian political discourses, to prove the relevance of
usage of the existing allusion translation strategies, to find the original variants for the
English phrases under investigation.

Solution for the set aim will be done due to the following objectives:

1) reviewing linguistic approaches to classifying and defining the peculiarities
of allusion;

2) analyzing theoretical material on dealing with allusion translation;

3) establishing characteristic features of political discourse and proving that the
chosen material is relevant to it;

4) producing adequate translation of the allusive phrases and justifying the
choice of the techniques;

5) comparing the amount of suggested translation techniques appliance.

The object of research is allusive speech found in political discourse speeches
conducted by the US President Joseph Biden in 2020-2023.

The subject of the research is linguistic, pragmatic and socio-cultural
characteristics of English political discourse allusion translation into Ukrainian.

The data sources are 50 sentences in English found in political speeches of
2020-2023, which contain allusive lexical elements.

Research methods include: descriptive method (comprising and systemizing of
allusions), method of continuous sampling (classifying allusions with their further
quantitative comparison), comparative method (establishing differences in the
scholars’ approaches), discourse analysis (describing political discourse features of the
investigated speeches), translational analysis (justifying the choice of translation
techniques).

Theoretical and practical value of the research reveals in an elaborate analysis
of approaches towards the investigated phenomenon and its translation. The results of
the research are applicable as a theoretical foundation for the future investigations,
teaching material for language studies disciplines and practical assignments.

Research paper structure includes: Introduction with a brief outline of the term
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paper, Chapter 1 with classification of the euphemisms, outline of translation

approaches and political discourse peculiarities, as well text analysis, Chapter 2 with
translation of allusive phrases and their comparison, Conclusions with the results of
the research, Bibliography list and List of reference sources, where the theoretical
foundation was found, and the List of data sources, where the investigated allusions
were taken from, Annex with a list of English sentences and their Ukrainian variants
and Resume.

Translational analysis is to be done thoroughly, with respect to socio-cultural
accuracy of political discourse setting and linguistic features of the investigated

phenomenon.



CHAPTER 1
ALLUSION AS A LANGUAGE PHENOMENON AND TRANSLATION
CHALLENGE

1.1  Allusion as a language phenomenon

The notion of allusive speech is closely related to semiotics, meaning, content
and context. Depending on the discourse, the approaches towards choosing a definition
for it differ with its certain features becoming of greater importance than the others.

First, from a literary perspective, the lexical phenomenon of allusion is
described by Encyclopedia Britannica as “an implied or indirect reference to a person,
event, or thing or to a part of another text” [21]. Jean M. Wyatt [19] believes that
literary allusion functions as a structural metaphor. In literature, there exists an idea
of a shared background knowledge between the author, the sender of message in this
context, and the reader, functioning as the recipient of it: “Over time, as shared
knowledge changes, allusions can also reveal the unspoken assumptions and biases of
both authors and readers” [21]. In order to be successful, allusion and its referent
material should be functioning in the same social and historical context. As a stylistic
device, allusion is commonly used to convey humorous effect due to its morphology:
“late Latin allusio meaning “a play on words” or “game” and is a derivative of the
Latin word alludere, meaning “to play around” or “to refer to mockingly” [21].

Allusion is one of the first stylistic devices, which have arisen in the human
language. Its history can be traced back to the creation of sacred scriptures, for instance,
the Bible or Quran. Undoubtedly, scriptures have had a massive effect upon the
linguistic and cognitive development of societies, and due to this fact, all lexical
stylistic devices, including allusion, are easily recognizable by the recipient of a
language message. Nevertheless, literature is not the only source of material to allude
to, nor it is the only possible means to convey it. According to Anita Naciscione, [11]
“Over the centuries, the scope of use has expanded to allude to historical,

mythological, folklore, cultural, social and political phenomena, events and facts.”



Therefore, according to their source, allusions can be divided into:
1 — historical, which allude to historical events, periods, persons;
2 —mythological, which allude to mythological stories or their characters;
3 — literary, which allude to literary texts;
4 — religious, which allude to religious texts.

All these four types of allusions are closely connected with culture. We can
develop this approach by adding a purely cultural allusion, which references to some
phenomena of a certain community and is closely connected with modern popular
culture, but not necessarily with its history of literature.

Anita Naciscione offered a cognitive approach towards analyzing alluded
speech, which stands on the ground of human brain ability of storing long-term
memory, recognizing new information and comparing it with an implicit one, which
allows to associate two and more items. The researcher stated that [11] “Allusion
functions as an implicit mental reference since it works by force of associative
thinking.” This approach intersects with the empirical approach supported by Ritva
Leppihalme in terms of focusing on the cognitive abilities of the human, who acts as
the recipient of an encoded or implicit meaning. However, Ritva Leppihalme denied to
put great emphasis on the classification of allusions, being convinced that a subjective
perception of the recipient plays a vital role in the proper functioning of an allusion.

Nevertheless, Ritva Leppihalme mentions a comprehensive classification of
allusions based on their grammatical structure and semantics [10:10]:

1 — Allusions proper:

(A) — proper-name allusions containing a proper name:

Think I’ve become a Raffles in my old age?

(B) — Key-phrase allusions not containing a proper name:

Apparently taxis all turn into pumpkins at midnight.

The last two can be further divided into:

(@) — regular allusions, which is an unmarked category of ‘prototypical’
allusions:

Someone’s got to stand up and say that the emperor has no clothes.



(b) — modified allusions, which alter prototypical material:

Where have all the old Hillman Imps gone? In the scrap yards, every one.

2 — Stereotyped allusions, which resemble dead metaphors in terms of having
lost their distinct source of meaning transference; proverbs:

We were ships that pass in the night.

According to their morphological pattern, there are the next two sub-types:

3 — (A) Semi-allusive comparisons:

Like the land of Oz, technology has good and bad witches.

4 — (B) Eponymous adjectives derived from names, which are not considered

fixed phrases:

Orwellian images; in her most Jamesian manner.

Paul Lennon [9: 235-236] viewed allusion as a rhetorical tool which exists in 5
main domains and according to which performs one of 15 functions, which are the
following:

1. Intratextual domain

1) Attracting the reader’s attention
2. Inter(con)textual domain
2) Achieving the borrowed stylistic effect
3) Achieving physical economy of expression
4) Exploiting the productive ambiguity of words and phrases
5) “Meaning” more than is “said”
3. Metatextual domain
6) Evaluating new information against previous cultural values and
vice versa
7) Achieving ironic effect of criticism
8) Achieving humorously grotesque effect
9) Convincing by appeal to common with the reader cultural values
4. Processing domain
10) Easing the cognitive processing stage

11) Cognitively challenging the reader



5. Interpersonal-affective domain
12) Establishing common ground with the reader
13) Syllogistically persuading the reader by implicit analogy
14) Function of aesthetical pleasure
15) Displaying the writer’s background knowledge, beliefs, values, wit

Paul Lennon investigated the discourse of mass media, so his functional
approach is useful for the further investigation of modern political speeches. Overall, |
am in favor of his classification, but |1 would suggest shortening it. Recalling the
previously mentioned work of Ritva Leppihalme to support my opinion, it is worth
noting that no matter what implicit attitude the author or the sender of the message has,
even the slightest discordance of the shared background knowledge between the sender
and the recipient can distort or eliminate the desired effect of alluded speech.

On the greater scale, the phenomenon of allusion should be investigated with
regard to its inseparable connection to the notion of intertextuality. Intertextuality
theory was first introduced by a French semiotician Julia Kristeva [8], who suggested
that any text is an insert of the quotation, and any text is an absorption and adaptation
of another. Modern research, like the one conducted by a Ukrainian linguist Iryna
Tryshchenko, continue to be in favor of Kristeva’s approach, stating [17] that allusion
“is the central manifestation of intertextuality and one of the means contributing to the
polyphony of a literary work.” This approach easily explains the reasoning behind the
existence of alluded speech because it indicates that all texts form a united system,
where they are inevitably interconnected.

Further development of Kristeva’s theory was done by Genette, G. and Graham
Allen. Intertextuality, or transtextuality, as Graham Allen mentioned it, is [1] “all that
sets the text in a relationship, whether obvious or concealed, with other texts”.
Therefore, from the structural and pragmatic point of view allusion is a trace between
the newly coined context and the already existing one.

Gerard Genette [5] divides transtextuality into five main types:

1 — Intertextuality, the direct presence of one text in another, explicit citation,

implicit plagiarism and allusion
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2 — Quasi-textuality or Paratextuality, connection between one part with

another of the same text (title, afterword, illustrations, etc.)

3 — Metatextuality, connection between 2 texts, where one of them functions as
a commentary to another

4 — Hypertextuality, connection between 2 texts, where one of them functions
as a ridicule or parody to another

5 — Universalism or Architecturality, connection of texts to their genre.

Graham Allen suggested that “intertextuality promises to be as wvital and
productive a concept in the future” [1], because due to every text’s possible plurality,
it’s hard to claim authority over them in the social environment. According to Iryna
Tryshchenko [17], in modern pragmatic studies quotation is accepted as one of
allusive markers, which was a topic for debate in the past. Previously, it was considered
a typological problem to distinguish between the related notions of citation and
allusion. The main peculiarity of allusion, as Ludmyla Vlasyk mentions it [18], is that
“the borrowing of elements occurs selectively, and the whole statement or part of the
donor text, which correlates with the new text, is present "behind this text", i.e.
exclusively implicitly”. Now the main questions for research in these terms are the
author’s artistic intention and the role of the reader in decoding allusions.

From the semantic point of view, allusion may refer not only to one precedent
source text or culture, but two and more. The definition of polysemantic allusion was
previously investigated by Ukrainian linguists Natalia Kravchenko, Oksana Chaika,
Victoria Blidchenko-Naiko and Tetiana Davydova. According to their research,
polysemantic allusion is [12] “an intertextuality device, which combines two and
more facultatively decoded meanings due to their association with more than one
precedent source situations, texts or phenomena.” The phenomenon is marked by the
actualized names standing for literary text or any other referential material, symbols or
certain scientific terms. Regarding their structure, such markers can comprise more
than one component, with each next element adding some new allusive connotation to

the base or the previous one.
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According to Ludmyla Serdukova [14], the associative signal transmitted by

allusion passes through the reader’s historical and philological thesaurus. If there is a
lack of primary source knowledge, the prototext, entropy or the break in signal occurs.
Allusive signal may include constant associations, additional associations and
contextual connotations.

To summarize all the approaches outlined above, a new definition of allusion
can be derived with respect to brevity and possibility of application in many discourses.
Allusion is a multi-facet phenomenon, which evokes cognitive associations to the
previous context while functioning with a certain degree of modification and

originality in the new context.

1.2 Theoretical background of translating allusion

To perform adequate and equivalent translation of allusions, a translator must
take into account the fact that allusion is a stylistic device aimed at evoking
associations. Implicit associations exist within the scope of a certain context; therefore,
translator should assist in transmitting context in bilingual communication.

First, the notions of context and text are not equal. According to Olena
Konstantinova, micro-context is the unity of elements around a language unit, which
adds additional connotations and associations to that unit, while macro-context “the
surrounding of the studied unit, which allows to establish its function in the text as a
complete unit or in a series of texts related to each other thematically” [6:205].

Translator should create such a context, which will show the sense and aim of
the source text, national peculiarities, and decide whether to keep or not the third type
of context, which is an implicit context. Olena Konstantinova defines implicit context
as “one of the types of presupposition, i.e. it is either background knowledge of
communicators about previous situations, or knowledge of previous texts (vertical
context)” [6: 206]. Implicit context can be omitted if there is a request from the author
or if it does not meet the recipient’s background knowledge. In such case the meaning

can be transferred with translational techniques of “explication, replacement of
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expressed meaning, loss of parts of implicit meaning and excessive representation of

implicatures” [6: 207].

Allusion translation inevitably deals with the target audience’s familiarity with
the associations encoded in the source text, which are, in their turn, connected with the
notion of intertextuality. Scholars of modern Ukrainian linguistics suggest that a
translator should apply a strategy of domestication or foreignization when working
with intertextual units.

Domestication presumes that a source language unit is incorporated into the
grammatical and lexical systems of the target language to become easily perceived.
This technique allows to decode a message behind the allusive speech faster, leaves the
target text cohesive due to the absence of constructions that are not inherent in the
target language. Iryna Frolova and Vitaliy Tkachov stated that domestication can be
performed by the next tactics:

- “structural-semantic adaptation (adding suffixes, combined affixation);

- semantic adaptation (generalization, concretization, modulation);

- lexico-semantic adaptation (exclusion, addition, complex transformation);

- stylistic-semantic adaptation (the change of neutral lexical means for

colloquial and dialect ones)” [4: 144].

Larysa Andreyko argued that certain associations cannot be received by the
target language recipients due to the historical or social differences with the source text
culture. In the practice of translation, a foreignization strategy is applied in two steps:
first, an intertextual unit is translated word for word, and then an explicative
commentary is added. However, this approach does not resolve all problems which
occur in adequate meaning transfer, as it has a disadvantage of “loss of the ‘joy of
recognition’ of a quote, transformation of a semantically saturated part of the text into
a neutral background, violation of the aesthetic integrity of the original text” [2: 252].

Uliana Tatsakovych is also in favor of this division of translation tactics when it
comes to intertextual message transfer. However, comparing with Larysa Andreyko’s
point of view, Ukrainian linguist considered ‘the joy of recognition’ rather an

advantage, as foreignization tactic preserves the original identity, enriches the
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recipient’s background knowledge about other cultures, and recognizes the

contribution of a translator. On the other hand, disadvantages were also considered:
“Domestication can oversimplify the text, and alienation can overcomplicate it,
impoverishing its associative field” [16: 53].

Integrated approach, supported by Uliana Tatsakovych, towards translating the
cognitive domain of intertextuality suggests the establishment of the balance between
the effects of the source and target cultures, therefore a translator should not resort to
the usage of solely foreignization or domestication. A disbalance in these two tactics
can be done regarding the specifics of a certain context, aim of the target language text
or needs of the recipient.

Concerning the form of an intertextual unit, it is usually translated with the
transformation types listed below:

— transcription / transliteration with commentary or not;

— translation of the internal form of the name;

— selection of the equivalent from the cited source in the target language
(provided that it is sufficiently recognizable);

— literal translation;

— verbatim translation with commentary;

— selection of a functional analogy;

—explication;

— periphrasis;

— compensation (external marking, internal marking, various types of
transformations, etc);

— generalization / concretization;

— replacement by another intertextual unit;

—omission. [16: 54]

Now let’s proceed to the translation studies conducted solely upon the matter of
allusion, as the phenomenon of intertextuality does not exclusively comprise the multi-
facet device of allusion.

Ritva Leppihalme viewed allusion as the ‘culture bumps’ on the way of a
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translator. Like mentioned before, this cultural reference is an important matter for the

translator, as it challenges cultural familiarity with its different degrees of freshness.
Ritva Leppihalme suggested an empirical approach to deal with allusion
translation. This problem-solving translation process should be done in the following
steps [10: 78]:
1 — noticing an allusion in a passage of the ST;
2 — identifying whether the taken allusion belongs to the proper-name allusion
or key-phrase allusion type;
3 —analyzing its function in the micro-and macrocontext;
4 — choosing a translation strategy with regard to the above-mentioned factors.
The scholar divided allusive units into two groups, which caused the
differentiation in translation techniques possible to be applied to them in bilingual
communication. Personal-name allusions often can retain their structure, while key-
phrase allusions need the application of phrase restructuring.
According to Ritva Leppihalme, allusive personal names should be translated in
the following ways, divided into three groups [10: 78-79]:
(1) Retention of name (either unchanged or in its conventional TL form, see
later); with three subcategories:
(1a) use the name as such; transcultural names, biblical, historical
(1b) use the name, adding some guidance (see later);
(1c) use the name, adding a detailed explanation, for example a footnote.
(2) Replacement of name by another (beyond the changes required by
convention); with two subcategories:
(2a) replace the name by another SL name;
(2b) replace the name by a TL name.
(3) Omission of name; with two subcategories:
(3a) omit the name but transfer the sense by other means, for example by a
common noun;
(3b) omit the name and the allusion altogether.

Ritva Leppihalme then provided a comprehensive list of key-phrase allusion
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translation techniques [10: 84]:

A standard translation;

B minimum change, a literal translation without specific aim at the transfer of
connotations;

C extra-allusive guidance added in the text for the target language audience;
including the use of typographical means to signal that the material is preformed;

D the use of footnotes, endnotes, translator’'s prefaces and other explicit
explanations not slipped into the text but overtly given as additional information;

E simulated familiarity or internal marking, that is, the addition of intra-
allusive allusion-signalling features (marked wording or syntax) that depart from the
style of the context, thus signalling the presence of borrowed words;

F replacement by a preformed target language item;

G reduction of the allusion to sense by rephrasal, in other words, making its
meaning overt and dispensing with the allusive KP itself;

H re-creation, using a fusion of techniques: creative construction of a passage
which hints at the connotations of the allusion or other special effects created by it;

| omission of the allusion.

Ukrainian linguists Anastasiia Yumrukuz and Juliana Irkhina have conducted
the most recent study upon English-Ukrainian translation of allusions taken from
political speeches. The results have shown that translation techniques should be
chosen regarding the allusion type: “direct, explicit, nominated allusions are most
commonly translated with the employment of transcription, transliteration, translation
loans; indirect, non-nominated allusions — with the help of contextual substitution,
transposition, extension and omission” [20: 139].

As a conclusion to this sub-chapter, it must be noted that approaches towards
translating allusive speech differ regarding whether the scholar focuses on the idea of
intertextuality, functionality in particular discourses, external form, or implicit
meaning peculiar to allusions.

When decoding the implicit association behind allusion and deciding how to

transfer it into the target language, and whether to transfer it at all, a translator must
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consider the factor of the message sender’s aim, the recipient’s needs and abilities, and

the cross-cultural realia taken from popular mass culture or tangential to the linguistics

disciplines, for instance, history, social and religion studies.

1.3 Specifics of political discourse text analysis

In order to produce a comprehensive analysis of the investigated linguistic
phenomenon its functioning in a certain discourse must be taken into consideration, as
each discourse dictates the communicative function and the choice of vocabulary
which it will be performed with. Approaches towards analyzing political discourse
differ among scholars.

The first unit that changes from one researcher to another is the definition of
political discourse. According to Ganna Prihodko, political discourse is “a conceptual
design used to organize our thoughts language shapes our reactions to people, events,
and ideas” [13: 88]. The main function of it to persuade, as it communicates with
message recipients and gives profile to reality.

Olena Kovalova [7] highlighted the close relation of political discourse with
other discourses, mainly the mass media discourse, which makes its limits hard to
distinguish. Indeed, the sphere of functioning as well as the channel of message
transmission, which in modern circumstances is mostly the mass media resources and
social media, dictates how the aim and form of communication, factor of the sender
and receiver of information should be treated in political discourse analysis. From a
typological point of view [7: 105], characteristics of political discourse can be
described as rhetorical, emotive, manipulative, dynamic, ritual.

Olena Kovalova offered two definitions of political discourse. A narrow
definition states that it’s a discourse transmitted by political institutions, and a broader
suggests that “not only the discourse of politicians is considered political, but also the
discourse of journalists, experts, voters, etc., which concerns political topics” [7:
106]. The main function of political discourse is that of a battle for power, which

encompasses the informative, campaigning functions, and functions of
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consolidation and influence. This approach more fulfills the requirements of the

current study, because stylistically colored speech used in political context always
bears a manipulative function, whether it persuades into accepting the views of a
particular political force or reduces the perceived distance between the speaker and the
audience due to shared knowledge needed, for instance, to decode allusions.

Referring to the previously mentioned idea of intertextuality, it is worth noting
that its principles are also applicable to discursive analysis. Norman Fairclough
believes that “intertextual properties of a text are realized in its linguistic features™ [3:
195]. According to the critical discourse analysis, content consists of form as one of
its integral parts, therefore content analysis inevitably comprises textual analysis.

This approach allows to state that allusion, as one of stylistically marked lexical
units used in expressive political speeches, is a link-building material between multiple
texts and that political discourse texts to some extent intersect other discourses. With
the help of intertextual analysis, it is more efficient to distinguish how media messages
are received, interpreted, and transformed in different spheres of life, political included.
Norman Fairclough’s [3: 214] suggestion in terms of treating a discourse lays in
combining linguistic and intertextual analysis (of context, processes of text
production and interpretation, and text) without juxtaposing form and content.

Besides the critical discourse analysis supported by Norman Fairclough,
language studies have an another, structuralist approach to offer. Accordingly, Shaul
Shenhav pioneered with a framework which uses the concept of ‘concise narrative’.

Political identity of a speaker, namely the politician, and what information,
values, ideologies and beliefs can be demonstrated through ‘concise narratives’ which
are defined as “segments (a few paragraphs) of a political text (e.g. a speech, an
interview, a political discussion) that contain its entire chronological range” [15: 320].
The earliest and the most recent historical periods mentioned by the speaker must be
examined in order to get a clear picture of the implicit meaning behind the message.

Shaul Shenhav outlines two more types of narratives. ‘Large narrative’ may
contain or sometimes be briefly described by a ‘concise narrative’, however its limits

are broadened so that they include the whole text, while a ‘concise narrative’ is
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performed using two or three paragraphs maximum.

Some ‘concise narratives’ should be omitted in the process of political discourse
analysis, due to the fact that they don’t carry any actual implicit ideological appeals, or
they don’t correspond to any central theme. Such narratives then become ‘hollow’ and
are “often precisely the symptom of an ideological lack, reflecting the speaker's limited
ideological engagement” [15: 328]. This framework intersects with the one suggested
by Norman Fairclough in terms of paying attention to the unity of political discourse
texts’ forms and content. Shaul Shenhav’s distribution of narratives highlights the
importance of telling apart the marked and unmarked figures of speech used in
political context, with the marked having a certain ideological persuasive function
and unmarked performing solely aesthetic function.

The most comprehensive approach towards analyzing political discourse among
modern Ukrainian scholars is suggested by Serhii Maksimov. According to Serhii
Maksimov, political discourse should be studied as a grey zone type of texts, located
between and comprising the features of artefact and mentafact types of texts, that “first
reflect and then change the real world” [22: 55]. The persuasive communicative
intention of such texts is realized though the reference to real life facts, argumentation
usage, precision lexicon, and stylistically colored speech.

Research material of this course paper is taken from the current president of the
United States Joseph Biden’s speeches, remarks and addresses taken from 2020-2022,
for example, Remarks by President Biden and President Zelenskyy of Ukraine Before
Bilateral Meeting. Considering approaches of studying political discourse, it is worth
noting the exact features which prove that these speeches belong to the investigated
discourse.

The first discourse parameter of the text is its extralingual factors. All Biden’s
speeches under analysis are recorded in the video format, which reveals the formal and
official setting of communicative situation. The President addresses are conducted
fromthe tribune, national symbols, for instance, the United States flag, are located near
the speaker, as required by the statute of the official communicative style of

government representatives.
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Joseph Biden establishes the communicative situation in his speeches, which

also supports the statement that the chosen texts belong to the political discourse. For
example, the communicative situation of his inaugural speech can be defined as: | (the
President of the United States of America) hereby inform and assure the recipients (my
fellow Americans) that | will responsibly serve my duty to the country with your
support (to restore the soul and to secure the future of America; We can make America,
once again, the leading force for good in the world).

The texts of the speeches belong to the political discourse due to the combination
of the informative and persuasive communicative functions. Each speech is dedicated
to a certain event the details of which must be shared with the audience, usually the
American citizens and residents or other communities around the world. Function of
the battle for power and influence is vividly realized when President Biden derogatory
refers to his opponents as riotous mob, the MAGA Republicans, MAGA forces,
authoritarian leaders, pro-insurrectionist, and red wave, in order to contrast their
shortcomings with his qualities as a leader of the state. Ideological narratives as a part
of ‘concise’ narratives are implicitly pushed through this negative naming of political
views opposite to which the speaker is in favor of connected with reference to real life
facts and logical argumentation within one speech act.

As it was mentioned, the essence of political discourse reveals its intertextual
relations with other discourses. It’s possible to find legal, administrative, military and
mass media discourse properties in the political by nature speeches of Joe Biden.

Special literary vocabulary is a mandatory requirement for presenting
information through legal and administrative texts. Political discourse often covers the
law, as government officials can impose measures and read to the voters, explaining
their support for a certain legislative course. The informative function of President
Biden’s speeches is realized, for example, through the abundance of:

- proper names: Potomac, Arlington National Cemetery, Japan, Ukraine,
Kremlin, Time Magazine, Declaration of Independence, Independence Hall in
Philadelphia, Pennsylvania, Donald Trump, Capitol, Ground Zero, Osama bin Laden,

Zoom;
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- asyndetic combination of nouns: Patriot missile battery, Ebenezer Sunday

service, Civil Rights Movement, Southern Christian Leadership Conference, health
care system, Black American studies;

- subject field terms: Constitution, Republican party, civil rights, tax code, air
defense, autocracy, FBI agents, historic occasions, like the Civil War, the Suffrage, the
Great Depression, World War, 9/11,

- quotations: Queen Elisabeth’s “Grief is the price we pay for love”, US
Constitution’s “We the People”, Bible’s “Love thy neighbor as thy self”;

- items of slang: catchphrases literally, folks;

- political cliché phrases peculiar to the American lexicon: pledged to honor
our Constitution, Before God and all of you | give you my word, May God bless
America.

Stylistic devices and expressive means characterize mass media texts, but they
are also found in the investigated political discourse speeches. This is due to their
functioning as speech elevating lexical units which allow to draw attention to some
facts and opinions, manipulate the receiver of information into supporting a certain
doctrine, shortening the distance with the audience. The following tropes and figures
of speech are found in President Biden’s speeches:

- hyperboles: challenges are immense, everything is possible in America, |
believe that with every fiber of my being, the toughest and deadliest period of the virus,
the gravest of responsibilities, the finest group of warriors the world has ever seen;

- epithets: brilliant blue morning, sacred flame, rare and difficult hour, raging
virus;

- metaphors: we open our souls instead of hardening our hearts, the world is
watching today, the sting of systemic racism, they healed a broken land;

- metonymy: Red (also MAGA) and Blue stands for the Republican and
Democratic Parties;

- pun: No more tuition! in address to the college graduates; introducing the First
lady as Jill — better known as Dr. Biden — | happen to be her husband; using simile

for ironic effect in She graduated here with honors. | graduated.
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Considering lexical and stylistic features of the texts under investigation stated

above, as well as the extra-lingual factor of communicative situation, which comprises
the politician as orator and message presenter and the audience as message receiver, it
is evident that the speeches conducted by Joseph Biden reveal all characteristic features
obligatory for the political discourse. American presidential speeches of Mr. Biden
satisfy the need of this research for persuasive communicative function obtained
through stylistically colored expression.

This fact allows us to proceed with a comprehensive analysis of the speeches’
abstracts in the interest of translation analysis of allusion, taking into account allusion

features and translation approaches reviewed in Chapter 1 of this study.
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CHAPTER 2

ALLUSION IN CONTEMPORARY POLITICAL SPEECHES: POLITICAL
SPEECHES FEATURES, TRANSLATION OPTIONS

2.1 Lexical transformations in the translation of political speeches allusions

In his inaugural address, Joseph Biden makes a reference to the President
Abraham Lincoln’s First Inaugural Address which took place in 1861. The US
President used this allusion to remind Americans about their respect towards each other
regardless of their political beliefs and their unity during hard times, which they were
also facing when the speech was conducted. Abraham Lincoln’s phrase ‘by the better
angels of our nature’ in 2021 was transformed into a historical allusion: (1) Through

the Civil War, the Great Depression, World War, 9/11, through struggle, sacrifice, and

setbacks, our ‘better angels’ have always prevailed (TWH1, URL) — Ilpoiitrosiiu

Kkpi3b ['pomansHceky BiitHy, Benuky nenpecito, CBiTOBY BiiiHYy, TepOopuCTHUHUN aKT

11 Bepecus 2001 poky, Kpi3b OOpOTHOY, JKEpTBU 1 MOPA3KU, HAIIl «KPAIi JTYIITi»
3aBxM nepemaraiid. The meaning of the key-phrase allusion ‘our ‘better angels” is
transferred with a help of substituting a direct equivalent to a contextual ‘ mymi’, which
therefore is a case of modulation and stylistically is more peculiar to the Ukrainian
figures of speech.

A reference to popular culture realia is made by Joseph Biden, when he recalled
a ‘Man of the Year’ title from the December Time magazine issue given to Ukrainian

President Zelenskyy in 2022: (2) You are the “Man of the Year " in this — in the United

States of America (TWH2, URL) — Bu — «JIroauna poky» B 1iboMmy — y CIiosrydeHux

[ratax Amepuku. This key-phrase allusion is easily apprehended by the target
audience, as this phrase has been previously introduced into Ukrainian language with
the help of calque or loan translation.

Christian background of the speaker reveals through the usage of the next

religious allusion: (3) They live not in the light of truth but in the shadow of lies

(TWH3:URL) — Bonu >xuBYyTh HE B CBITJII IIpaBJH, a B TiHAX OpexHi. The commonly
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used in the Holy Scripture metaphor ‘light of truth’ is clear for understanding of both

source and target language speakers, therefore a phraseological calque may be used for
its reproduction in the Ukrainian.

Stereotyped key-phrase allusions originate from the stable cognitive associations
of some cultural realia and the corresponding lexical units, which explains the
appearance of the next allusion in the speech under investigation: (4) But I'm an

American President — not the President of red America or blue America, but of all

America (TWH3, URL) — OxHax 51 € aMeprKaHChKUM TPE3HUJICHTOM, - HE MPE3UICHTOM

YePBOHUX aMEPHKAHIIIB Y1 OJIAKUTHUX aMEPHUKAHILIB, a yciei AMepuku. TWO competing

parties in the United States are traditionally alluded to with the colors they use in their
symbols. A contextual equivalent of America, amepuxanyis, is a case of lexical
transformation in the process of translation here.

Quotation as a form of allusion can be presented by the speaker alongside with
its source mention as a form of respect. Joseph Biden cites Michael Luttig in a favorable
context in order to persuade his addressees to adhere to their shared political opinion
and support his statement: (5) That’s why respected conservatives, like Federal Circuit
Court Judge Michael Luttig, has called Trump and the extreme MAGA Republicans,

quote, a “clear and present danger” to our democracy (TWH3, URL) — Ocb gomy

IIaHOBH1 KOHCEPBATOPH, AK-0T cyaas DenepanbHoro okpyxHoro cyny Maiiki Jlyrrir,

Ha3Banu Tpammna Ta kpaitHix MAGA-HyTHX pecnyOiiKaHIliB, HIUTYIO0, «OYEBUIHOIO Ta

HaBIYHOIO HeOe3nekowy» s Hamol aemokparii. Modulation is used to deepen the

stylistic effect of the speech reproduction in the target language.

American presidents are known to have a continuously repeated form of address
to the citizens which later becomes a prominent lexical association with their oratory
style. Accordingly, President Biden resorts to self-quotation with his famous ‘folks’ and
it has to be mentioned, that, unlike the case often was with his predecessors, this address
IS unique in a way that is was used for the first time in the history of American inaugural
speeches. The stereotyped allusion is translated here by a means of modulation: (6) And,
folks, it is within our power, it’s in our hands — yours and mine — to stop the assault

on American democracy (TWH3, URL) — I, apy3i, 1le B Hammux cuiax, e B HaIIuX
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pyKax — BallluX 1 MOIX — 3YMMHUTH HaraJl Ha aMepUKAHChKY JIEMOKPATIIO.

Joseph Biden alludes to his previous speeches by a self-quotation. This key-
phrase allusion’s sources are found in the context of presidential speeches on Covid-19

pandemic and political predictions: (7) | believe America is at an inflection point — one

of those moments that determine the shape of everything that’s to come after (TWH3,

URL) — 4 BBaxkaro, o AMepHKa 3HaXOJAUThCS B IEPEIIOMHOMY MOMEHTI — OJTHOMY 3

TUX MOMEHTIB, sIKi BU3Ha4alOTh (OpMY BChoro, 110 Oyme micis Hboro. Allusion is
created on the basis of the mathematic theory notion which has a scientifically correct
counterpart in Ukrainian language, but with regard to the context it can be translated
with a colloquial equivalent.

President Biden alludes to a quote by politician Cory Booker, which is also

translated with modulation of sense: (8) To be a nation of hope and unity and optimism,

or a nation of fear, division, and of darkness? (TWH3, URL) — Byru Hauiew Bipw,
€THOCTI 1 ONITUMI3MY, YH HAII€I0 CTPaxy, PO3KOIY 1 TEMPSIBU?

In the Dr. King honoring speech, Joseph Biden uses an allusion to the fact, that
Martin Luther King graduated from the historically Black Morehouse College. The
structure of “you can’t tell much to Morehouse man” allusion resembles the
corresponding quote said by the former US President Barack Obama, who is also
Black, and such reverberation may also act as a persuasive component of the speech.
Reproduction of the allusive phrase into Ukrainian is done with the help of transcription
of the proper name and modulation of men: (9) I 've come to know a lot of Morehouse

men. That old saying, “You can't tell them much. (TWH5, URL)” — §I 3naB Garatbox

cryneHTiB Mopxay3y. Ta crapa npuka3zka: «IM 6arato He po3Ka)el».

Another allusion to the Black historical ideas is found in the phrase, which
references Martin Luther King, Black politician and civil rights activist John Lewis,
and a book by Adam Fairclough. An opinion essay “Together, You Can Redeem the
Soul of Our Nation” written by John Lewis shortly before his death in 2020 is the most
recent source of the allusion under consideration, because the politician was influenced
and knew in person Dr. King. Another argument in support of this intermediary allusion

source is the fact that John Lewis, like Dr. King, attended a historically Black college,



23
and made an impact on the popularization of the ideas, including the “redemption of

the American soul”, among the modern Democrats. The degree of allusive force
weakens in the target language, but the general religious background of the primary
source, Martin Luther King’s speech, is intensified with modulation: (10) The goal of
the Southern Christian Leadership Conference, which Dr. King led, stated it clearly

and boldly, and it must be repeated again, now: to redeem the soul of America (TWH5,

URL) — Mera KondepeHniii migepiB mBICHHUX XPUCTHSH, SIKYy OYOJIIOBAB JTOKTOP
Kinr, e 4itko ¥ cMuMBO chopmyiroBaia, 1 1€ 3apa3 MmoTpiOHO MOBTOPUTH 3HOBY:

BIZIMOJIUTH OYIIY AMEPHUKH.

Officials may choose to refresh their previous statements in new contexts, as it
helps to create a peculiar tone of voice in communication with the audience. Allusion
Is an extremely productive instrument for the creation of a sense of predictability and
safety associated with it, which politicians look for when developing their speech or
debate strategy. Accordingly, as Christmas holiday season naturally repeats annually,
it is desired to reenact previous lexical structures in presidential addresses: (11) And
we look to the sky, to a lone star, shining brighter than all the rest, guiding us to the

birth of a child — a child Christians believe to be the son of God; miraculously now,

here among us on Earth, bringing hope, love and peace and joy to the world (TWHBS,
URL) — I mu mykaemo B HeOi €1uHY 3ipKY, IO CBITUTHCSI HAMSCKPABIIIE 1 CIIOBIIIAE
HAC PO MOSABY IUTS — JIUTH, AK€ 3a BIPOIO XPUCTUSH € CHHOM boXXuM, 1 4yJoM Tenep
3-IIOMIXK HAac Ha 3eMJIl Jlapye Hajito, JJF000B, MUp 1 pamicth cBiToBi. President Biden
alludes to ‘the Child born on this day’ from the 2021 address and the Bible. The sense
of the birth of a child is modulated in the target language due to aesthetic reasons.
Two religious key-phrase allusions to the semantic field of light are found in the
political speeches under consideration. The first allusion references the Biblical idea
of the original light, which was made by God as the third element in the world Creation
story. Allusion is used in the context of a presidential Christmas address, therefore
modulation does not disturb the quality of allusive comprehension in the target
language variant: (12) It went: “In the beginning God created Heaven and Earth. And
God said, ‘Let there be light,” and there was light (TWH6, URL)” — Tam iinutocs:
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«Cnouarky bor cTtBopuB paii 1 3emuto. [ 6or ckazaB — «Hexait Oyme cBiTiIO», 1 3acssina

30ps.»

Semantic modulation is applied also to the second example of allusion connected
with the idea of light: (13) I believe that with every fiber of my being this is a decisive
decade for America, at a time when we can choose the future we want, at a time when

we must decide that darkness will not prevail over light (TWHS8, URL) — 4 Bipro

KOYKHOIO KJIITUHOKO CBOTO TiJIa, IO L€ ACCATUIITTS € BUPIIAIbHUM i1 AMEPUKH, B
4yacu, KOJIM MU MOKEMO OOMpaTH, iK€ MailOyTHE MU XOUEMO, B YaCH, KOJIU MU MYCUMO

BUPIIIKTH, 10 MiThMa HE TOPXKECTBYBaTHME Haj cBiTiIoM. This time, President Biden

focuses more on the didactic purpose of the stylistic device due to the change of context
— the speech is given to the audience of the University of Delaware Commencement
Ceremony. The message of the battle between the good and evil is encoded into the
allusion, which originates from the John 1:5 verse. According to the context of the
whole speech, this allusion persuades the audience to take up an opinion that Trump
supporters, who attacked the Capitol, represent darkness.

To illustrate which lexical transformations are the most productive for the
translation of allusive speech found political discourse a diagram in the Figure 2.1 is

composed.

The most commonly used types of lexical
transformation of allusion in political discourse

= Transcription - 2

m Calque or loan translation - 2

Modulation - 12 75%

Fig. 2.1. Frequency of lexical transformations’ usage in translating political
discourse allusion.
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The results show, that lexical transformations are applied to 16 allusions used

by Joseph Biden out of the overall 50 allusions. Modulation prevails among other
lexical transformations — transposition and loan translation — as it has 75% of the

overall scope of the relevant investigated material.

2. 2 Grammatical transformations in the translation of political speeches

allusions

Making a reference to the modern society in his New Year’s address, Joseph
Biden alludes to the speech of Abraham Lincoln which he held on the January 1%, 1863.
The former United States President signed the Emancipation Proclamation that day and
his current successor evokes historical background knowledge in his audience with a

modified key-phrase allusion: (14) Today, on this January day, my whole soul is in this:

Bringing America together (TWH1, URL) — CboroHi, B 1ieii CiYHEBHUI JI€Hb, B IbLOMY

BCs Mo ayma: B 00’eqHanHi Amepuku. In the translated allusive phrase, a change in

word order is observed, making it a case of transposition.

The US President resorted to self-allusion when he used a phrase ‘dark winter’
from his presidential debates. The stylistically colored phrase was originally coined as
a prediction of the Covid-19 pandemic when Joseph Biden’s debate counterpart Donald
Trump assured the audience that the pandemic was to end in the nearest future: (15) We

will need all our strength to persevere through this dark winter (TWH1, URL) — Ham

3HAHOOIATECA BCl Hamil cuid, o0 mepesuMysard o TeMpsBy. UKrainian lexical

broadness allows to transfer the meaning of ‘to persevere through winter’ with one verb
‘nepesumysamu’ Which may have different stylistic connotations depending on the
context. Adjective ‘dark’ can also be transferred with a noun ‘mempsea’ in order to
form a coherent phrase in the target language. Such change in making up
‘nepesumysamu mempsgy’ 1S an example of grammatical morphological substitution.
Before his bilateral meeting with Volodymyr Zelenskyy President Biden makes
a remark, which contains an illusion of religious and historical origin: (16) Together

with our partners, we're also going t0 continue to impose costs on the Kremlin, and
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we’ll support Ukraine pursuing a just peace (TWH2, URL) — Pa3owm i3 Hamumun

napTHEpaMu MU TaKOXX MPOJIOBKYBATUMEMO HakKJagaTu caHkili Ha Kpemip 1

miATpEMyBaTUMEMO YKpaiHy Yy MparHeHHi Jio chopaBemiuBoro mwmpy. Historical

background of this allusion lays in John F. Kennedy’s address before the 18th General
Assembly of the UN, where he urged to ‘let us strive to build peace, a desire for peace’,
and Martin Luther King Jr. famous remark on the Vietnam war: “We must pursue
peaceful ends through peaceful means.” ‘The path of peace’ is also recognized as a
stylistic figure by the broad audience both of the source and target languages through
Bible, for instance, verse Luke 1:79. Change of grammatical form is observed in
‘pursuing’ and ‘y npaenenni’, therefore the translation is performed with morphological
substitution.

The US President alludes American history to the Bible: (17) These two

documents and the ideas they embody — equality and democracy — are the rock upon

which this nation is built (TWH3, URL) — 1li aBa goxkymeHTH Ta ijei, siKi BOHH

BTLTIOIOTh — PIBHOCTI Ta AEMOKPATIi — € Hap1KHUM KaMeHEeM, Ha sIKOMY IMO0yI0BaHa

1 Hartis. In this phrase a reference is made to the Mount Rushmore, which has statues
of four American presidents who contributed a lot to the development of the country —
the Founding Fathers — engraved in it. The idea of a rock being used as a foundation for
something important is mentioned in the Matthew’s verse of the New Testament,
according to which Jesus chooses a rock to establish his church on. ‘Hapixcnuii’ is
added in the process of translation to deepen and clarify the alluded notions, as well as
transposition is used, because Ukrainian sentence structure is more flexible and allows
to place predicate before the subject.

President Biden’s main opponent Donald Trump popularized and registered as a
trademark the political slogan ‘Make America great again’, which in popular culture is

alluded to in a form of acronym: (18) Donald Trump and the MAGA Republicans

represent an extremism that threatens the very foundations of our republic (TWHS3,

URL) — donanbx Tpam i MAGA-HYTI peciyOIIiKaHIl YOCOOTIOIOTh €KCTPEMI3M, SKHA

3arpo’Kye caMHM 3acajaM Haroi pecryomiku. Acronym MAGA is translated without

any transformations in order to preserve grammatical brevity and not create confusion
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among the target recipient. To convey the attitude of the speaker towards the notion

representing coded language of the dog-whistle politics, a suffix -uyri Is added as a

form of derogatory expression, which turns a noun in the original into an adjective.
The idea, which was popularized by the former US President Thomas Jefferson,

lays in the origin of the next key-phrase allusion: (19) My fellow Americans, America

IS an idea — the most powerful idea in the history of the world. ... It is the American

creed (TWH3, URL) — I1laHOBHi CIiBBITYU3HUKH, AMEpUKa — 1€ iJiesl, - HAaCHUIIbHIIIa

i1es1 cepen BcecBiTHROI icTopii. ... e amepukanchbke kpeno Jxeddepcona. Addition

Is used to provide clarity of the allusion source to the target language recipient who may
be unfamiliar with American historical and political doctrines.

Quotation of the message sent by UK Queen Elisabeth to the US citizens on
September 11 alludes to the historical event which happened on that day. This stylistic
device adds expressiveness to the presidential speech held on the 9/11 Memorial

Ceremony: (20) Grief is the price we pay for love (TWH4, URL) — XXyp6orw mwu

IUTATUMO 33 Te, 1o jJrobmMo. The translated variant undergoes syntactic sentence

fragmentation and omission of price.

Flight 93 is a proper-name allusive phrase which became entrenched in
American mass culture as a reference to the forth United Airlines flight, which got
hijacked by the al-Qaeda but its passengers prevented the terrorist attack by a revolt.
This allusion is a well-known symbol of heroic self-sacrifice among the US, but its
sense is cloudier for the target audience, therefore explicative addition must be
considered during translation: (21) We learned about the extraordinary courage and
resolve, as | said, of the passengers on board Flight 93, ... be used as a weapon against
even more innocents (TWH4, URL) — Mu ni3Haiaucs Mpo HaaA3BHYalHY CMIJIHBICTD 1

pIlIyYicTh, SIK sl BXK€ CKa3aB, MacaKupiB Ha OOpTy TparidyHoro peiicy 93, ... Oytu

BUKOPUCTAaHUMU SIK 30pOsi TPOTH 1€ OUIBIIOT KITPKOCTI HEBUHHUX.

American President makes a reference in his speech to Martin Luther King Jr.,
an important figure in the US history. This political activist is famous for his “I Have
a Dream” speech in which his vision of American future society is described. Mr. Biden

evokes this association among the audience by turning it into a key-phrase allusion,
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which has a dream nucleus: (22) And, ladies and gentlemen, we re a land of dreamers

and a land of doers (TWH5, URL) — I, mani Ta maHoBe, MU € 3€MJICIO THX, XTO Ma€e

Mpito, Ta Tux, xTo mie. Addition of ‘mae’ allows to preserve the original reference to
Dr. King in the translated fragment.
Addition may be applied also to the translation of an another reference to Martin

Luther King’s speech: (23) The path that leads to the “Beloved Community, ” to the

sacred place and that sacred hour when justice rains down like waters and
righteousness was a mighty stream (TWH5, URL) — Illnsax, 1o Beae a0 «i1000i

rpoMaan» Maprtina JIrorepa KiHra, 70 CBSIIEHHOr0 MICIS 1 Ti€T CBSIEHHOI TOIUHU,

KOJIN CHpaBG,Z[JII/IBiCTI: JIUTUMCECTBCA, K BOJ4, a HpaBe,Z[HiCTB CTAHC IIOTY>XHUM IIOTOKOM.
In this case, the key-phrase allusion is formed on the basis of quotation, therefore the
author of the original idea is named in the target language to evoke allusiveness.
American President alludes to the James verse of the New Testament by a means
of quotation to performa call for action to the message recipients in a more convictive
and stylistically elevated approach. Translation strategy is chosen with regard to the
Biblical origin of this key-phrase allusion, according to which additions of the peculiar
to Ukrainian homiletical style are applied: (24) To make Dr. King’s vision tangible, to
match the words of the preachers and the poets with our deeds — as the Bible teaches

us, we must be doers of the Word (TWHS5, URL) — 1106 3po0utn GaueHHs JTOKTOpa

Kinra BiguyTHHUM, 1100 CJIOBa MPOMOBIAHMKIB 1 MOETIB Y3rOKYBAJIUCS 3 HAIIUMHU

BYMHKAMM — SIK TOrO Hac BUUThH bi0Oiis, MU MOBMHHI OyTHU TUMHU, XTO ji€ 32 CIoBOM

boxum.

Allusive references to the events or personas of one popular culture can be
familiar to the other culture, of the target language community, due to the historical
process of globalization. When translating such allusions, it must be taken into account,
whether the event was covered in the news of the target audience, and if so, explicative
additions can fully clarify the sense and source of these allusions in the target language.
For example, the case of police cruelty towards George Perry Floyd Jr. in Minneapolis
was extensively covered by the Ukrainian media in 2020 and key-phrase allusion ‘knee

on the neck’ became stereotyped as a symbol of modern racial injustice, therefore the
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name of the victim additionally reflects this idea in the translated phrase: (25) Winning

it for those communities who have known the injustice of the “knee on the neck”

(CNNP, URL) — Bubopotu 1ie is CIUIBHOT, SIKi 3a3HaIU HECIPABEAJIMBOCTI HUISIXOM

«KOJIIHA Ha U1y, gK 1e 0vio 13 JxopmkeM Daoiiaom.

The event of United States Capitol attack on January 6, 2021, also obtained
multiple headlines in the Ukrainian press. Accordingly, the allusion to the Trump
supporters made on the basis of the color of their symbols is found in the 2022 President
Biden’s address and may be translated with the help of grammatical addition: (26) The

only red wave this season is going to be a German Shepherd, Commander — knocks

over the cranberry sauce on our table (TWH7, URL) — €auHo10 4epBOHOIO XBHIICIO B

10 TOpYy, HAa BUIMIHY BiJ TOTOPIYHOI pecnyOJiKaHChbKOi, CTaHe HIMeEIlbKa BiBYapKa

Komannup, sika po3ijuie sxypaBIMHHUN COYyC Ha HAIll CTIJI.

Joseph Biden makes an allusive comparison of the attack on the Capitol with the
criminal activity of the Ku Klux Klan aimed at establishing white supremacy in the
American society. Ku Klux Klan members are known worldwide for their almost
artistic way of committing crimes — they executed people of minorities usually in the
nighttime due to the self-proclaimed Lynch law, wearing white robes and carrying
torches. Trump supporters who are responsible for the Capitol attack resemble KKK
members due to their common white nationalism and anti-immigration ideas, as well
as glorification of weapon usage, which can become an additional detail in the
translated variant of the allusion: (27) In the United States of America, in the 20th

century — 21st century — people coming out of fields at night carrying torches

(TWHS8, URL) — B Cnonyuenux Illtatax Amepuku, B 20-My cTOTITTI — 1y 21-My

CTOJITTI — 030pO€H] JKOIU BUXOIATH 3 II0JIIB BHOYI, TPUMAIOYHU (haKkelu.

Allusion to KKK ideas which resemble the modern Trump supporters dog-
whistle slogan of making America great again is found later in the same presidential
speech: (28) Their veins bulging, preaching the same hate — white supremacy;

chanting the same Nazi phrases — not figuratively, literally — that were being chanted

in the ‘30s in Europe (TWHS8, URL) — Ixni Benu BUNMparoTh, BOHU IPOHOBiIYIOTh TY

caMy HEHaBUCTh — BEPXOBEHCTBO OUIMX; CKaHAYIOUM Tl caml HallMCTChK1 pa3u npo
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MOBEPHEHHS €001 BelW4Yl — HE B MEPEHOCHOMY, a B OYKBaJbHOMY CEHCI — SIKI

ckanayBaiu B €Bpori B 30-x pokax. Disapprobative implied reference to promotion of
oppression through a call for developing greatness is openly stated in the translated
variant with the help of addition.

A joke on the basis of a proper-name allusion is found in the reference to the law
— CHIPS and Science Act — signed by the President Biden in 2022. Chocolate and Chip
are the names of the turkeys which are given to the US President at the 2022 Pardoning
of the National Turkey. The allusive remark requires translation with an explicative
addition in order to be comprehended by the target audience, as the CHIPS law is an
event of locally limited importance: (29) Of course, Chocolate is my favorite —
Chocolate is my favorite ice cream, so | — but I could 've — we could 've named them

CHIPS and Science, but — anyway (TWH?7, URL) — 3Buuaiino, xou [llokosaaka Most

yIIOOJICHUIIS — IIOKOJIA 1€ Miil yIII0OJIeHUN CMaKk MOPO3WBa, TOX ST — 51 MIT OM — MH

Moty 0 HazBaru 1X YincC 1 Hayka, Ha yeCTh HAIIOr0 O THOMMEHHOTI0 3aKOHY PO YiH 1

Hayky. The proper name part of the allusion is transcribed into Ukrainian, because the
other contextual meaning of CHIPS in the speech, which translates as Kpuxma, would
result in the loss of the allusive and humorous effect.

Literary context can also be evoked in the translation of literary allusions. Joseph
Biden alludes to the Irish poet Seamus Heaney with a rhetoric intention of stylistic
elevation of speech and making an impression of a well-educated politician. Allusion
made to a poem s revealed in a more distinct way during translation with an explicative

addition: (30) This is our moment to make hope and history rhyme (CNNP, URL) — 1Lle

HAaIll YaC 3MYCUTH CIOJIBAHHS TA ICTOPIO pUMVYBATHCH, aK nrucas Illermac 'iHi.

Due to the ability to perform different stylistic properties, allusion may be
inserted in the speech to achieve humorous effect. Sometimes politicians struggle to
make a clever rhetorical digression, but instead they form a bad joke, an example of
which is comprises an allusion to Israel due to its population and the fact that President
Bided visited the state four months prior to the moment of speech: (31) Nine and a half
million turkeys. I tell you what. That’s like some of the countries I 've been to (TWH7,

URL) — JleB’sATh 3 MOJIOBUHOIO MUTBHOHIB iHAMYOK. Och 10 Bam ckaxy. Lle sk
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HaceJIeHHs JeSKUX KpaiH, siKi s BiaBigas HemogasHo. Mr. Biden compares the number

of poultry in the state with the number of people living in a friendly country, which is
far from the diplomatic protocol. Allusive and humorous functions are implemented in
the target language phrase through grammatical addition.

The 2020 Democratic National Convention’s main topic is the battle against
injustice and racial bias. When holding a speech, Mr. Biden quotes a famous Black
civil rights hero and congressman John Lewis, who passed away a month prior to the
Convention. This example reveals the ability of allusion to pay tribute, honors, and to
awaken human feelings in listeners: (32) However it has come to be, America is ready

to in John'’s words, to lay down “the heavy burdens of hate at last” and to do the hard

work of rooting out our systemic racism (CNNP, URL). — He3Baxaroun Ha Te, 110

CTaJIOCi, 3a CJIOBaAMH I[}KOHa, AMCpI/IKa roroba CKMHVTH 3 cebe «O0CTaTOYHO TATap

HEHABHUCTI» Ta BUKOHATU CKJAJHY POOOTY HaJ BUKOPIHEHHSM HAIIOTO CHCTEMHOTO
pacusmy. Translation of this allusive key-phrase required grammatical alteration,
namely, omission.

“Peril and Possibility: Strikes, Rights, and Legal Change in the Era of Trump”
speech given by Kate Andrias and Joseph Biden’s reference to Covid-19 as ‘dark
winter’ are two quite probable sources of the next popular culture and key-phrase

allusion: (33) We will press forward with speed and urgency, for we have much to do in

this winter of peril and possibility (TWH1, URL) — Mu npocyBaTHMEMOCH BIIepe]

HIBUJKO i 0€3 3BOJIIKaHb, OCKIIbKM HaM MOTPIOHO Oarato 3p0OUTH I1i€T 3UMHU, MIOBHOI

pusukiB 1 moxksmBocTte. Combination of addition of ‘moBHoi’ and syntactic

fragmentation in the process of the allusion translation allows to attribute it to the lexical
and grammatical transformation types.

23 transformations of a purely grammatical nature are applied to the Ukrainian
variants of English allusive phrases found in political discourse speech abstracts.
Overall, 20 allusions out of 50 are subjected to the application of grammatical
alterations during translation, which allows to state, that one allusive phrase may
require two different transformations of this type at the same time. Diagram in the

Figure 2.2 illustrates the comparative distribution of grammatical transformations. The
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most productive type of grammatical transformation in the translation of the

investigated material is addition with 66%, which is followed by morphological
substitution with 17, 3% of the overall grammatical transformation types.

The most commonly used types of grammatical
transformation of allusion in political discourse

= Transposition - 1
= Morphological substitution - 4
= Addition - 15

Omission - 1

= Fragmentation - 2

Fig. 2.2. Frequency of grammatical transformations’ usage in translating political
discourse allusion.

2.3 Lexical and grammatical transformations in the translation of political

speeches allusions

When Joseph Biden mentions racial injustice, he uses a phrase: (34) The dream
of justice for all will be deferred no longer (TWH1, URL) — to persuade the audience
that he supports Black people and is acquainted with their culture, and the suggested
translation of the phrase is the following — Mpito npo crpaBeIMBICTD 151 BCiX O1IbIIIE

He BiarepminyBatu. A modified key-phrase allusion contains a literary reference to a

poem “Harlem” by African American author Langston Hughes, where it originally
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appears as “What happens to a dream deferred?”. A dream deferred is translated into

Ukrainian with the help of direct equivalent ‘mpiro’ and antonymous ‘ue
giomepminysamu’.

The opening phrase of the Preamble to the United States Constitution is cited in
Biden’s phrase (35) This is where we set in motion the most extraordinary experiment

of self-government the world has ever known with three simple words: “We, the People

(TWHS3, URL) ”. With regard to the context, the sense of literary key-phrase allusion
We, the People can be slightly altered with the help of compensation, which makes it
clearer for the recipients of the target text: Came Tyr Mu 3amycTHIU HaWOUIBII

HE3BUYHUN €KCIEPUMEHT 13 CAMOBPSTyBaHHS, KU KOJU-HEOy1b Oa4uB CBIT, TPhOMA

MPOCTUMHM ClioBaMHU: «Mu, AMepukancbkuii Hapoa».
To highlight his contrast with his opponent, the former US President Donald
Trump, Joseph Biden alludes to John F. Kennedy and Barack Obama when addressing

the nation with peculiar to them construction: (36) My fellow Americans, please, if you

have a seat, take it (TWH3, URL) — I1laHOBHi cliBBITYM3HHUKH, Oy/Ib J1ACKa, SKIIIO Y Bac

e wmicre, cimaiite. With this allusion Joseph Biden shows that he is closer to the
respectful and democratic political course than Donald Trump, who, unlike the alluded
politicians, represents more right wing oriented Republicans. In order to domesticate
the original phrase and remain the allusion to political traditions it is possible to
compensate it with a traditional presidential greeting form in Ukraine.

Joseph Biden uses an another stereotyped in history and popular culture allusion,
which is not only continuously repeated by Mr. President, but can be traced back to the
other American state leaders, like George W. Bush. Allusion is used as a concluding
remark of the 2022 Christmas address, therefore the target language phrase may include
compensation by a means of a traditional Ukrainian set phrase, which is appropriate in

this holiday and religious context: (37) And may God protect our troops (TWH6, URL)

— | Hexail Bi¥ichbKa Halll OvayTh 3 BoX00 moMIYYIO.

Stylistic effect of over-exaggeration can be achieved with a stereotyped allusive
phrase. In political setting, these commonly used references to religious scripts which

are prevalent in certain social groups establish trust between a politician and the
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audience. In this case, President Biden reflects catholic narratives peculiar to American

society with a key-phrase allusion to a famous idiomatic expression ‘beacon of light’:

(38) They are why, for more than two centuries, America has been a beacon to the world

(TWHS3, URL) — 3aBisiku HUM TIOHAJ JBa CTOJIITTS AMeprKa OyJia MPOBIIHOIO 30PEI0

i cBity. AS this allusion has a Bethlehem star idiomatic element, it is transferred into
the target language using an equivalent to compensate the meaning.

Historical event which took place in 1776, when the United States of America
signed a Declaration of Independence from the English crown and decided to build a
land of freedom and respect for all, is encoded in a key-phrase allusion found in Joseph
Biden’s speech: (39) We must never forget: We, the people, are the true heirs of the

American experiment that began more than two centuries ago (TWH3, URL) — Mu

Ma€eMO 3aBXKJM TaM’siTaTH: MU, HapoJl, € CIPaBKHIMHU HaIlaJKaMH aMepUKaHChKOTO

BUIIPOOYBAHHS HA MIIHICTh, K€ MTOYAJI0Ch TIOHA JBa CTOIITTS Tomy. The choice of a

contextual equivalent instead of a dictionary ‘excriepument’ and explicative addition is
justified by the omission of interpretation of the experiment by the target language
recipient with its scientific connotation, because the speaker intended to highlight the
historical plane of the allusion under consideration. Such explication may be regarded
as a compensative strategy.

Religious according to the origin allusive phrase sends to the Matthew’s verse
of the New Testament and performs as a hyperbolic statement in this political speech:

(40) As I said when | was up on 9/11, we will follow them to the gates of hell to be sure

that they re not able to continue (TWH4, URL) — Sk 51 Bxke Ka3aB, KOJIU MPOKHUHYBCS

11 BepecHs, MU iX 3-TIJI 3eMJI1 JIICTAaHEMO, 1100 MEPEKOHATUCS, IO BOHU HE3/aTHI

npozaosxyBatu. Stereotyped religious phrases are usually translated with a direct
equivalent peculiar to the target language, because sacred scripts are the oldest and the
biggest source of phraseological units, which later may act as a lexical basis for
allusion. In this case, semantic constituent of the English phrase is not restricted to a
single corresponding set phrase in Ukrainian, therefore it can be translated with a
compensative equivalent, which is more frequent in usage. The translated variant loses

its religious allusive component, but maintains the semantic association with a
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direction of movement to a place and a threat.

Biblical idea of sacred salvation of the soul after suffering taught in the Psalm
30:5 is alluded to the modern American social context in President Biden’s speech. In
that political speech, religious allusion performs a persuasive function of reassuring the
US citizens in the expediency of following a certain political course and the decisions
made by the government: (41) But faith and history teaches us that, however dark the

night, joy cometh in the morning (TWHS5, URL) — Oxnak Bipa Ta icTopis BUaTh Hac,

110, SIKOK0 O TEMHOIO He OyJa Hid, paJaicTh MPUXOAWTh Ha 30pi. In this example, one

lexeme of the source language phrase is omitted and compensated with another lexeme
of the similar meaning in the target language phrase.

Later in the same speech Joseph Biden continues to make references to religious
ideas of joy and salvation. The next allusion is based on the quotation of The Parable
of the Good Samaritan’s line Luke 10:27, which also reveals his political appeal for
action in a homiletical form: (42) And that joy comes with the commandments of

Scripture: “Love the Lord thy God with all thy heart, all thy mind, and all thy soul

(TWHD5, URL)” — I s pagicTh NpuXxoauTh i3 3amoBiasMu Cesaroro [Incema: «Bozmoou

['ocriosa BCiM cepiieM, BCiM po3yMoM, Ta Beiero aymero». English archaic pronoun thy

meaning your may be transferred into Ukrainian with a corresponding archaic meorezo.
Regardless, it was chosen to omit this lexical unit in the process of translation due to
the lack of mass awareness of meorceo among the target language speakers and its
presence could only add confusion. Archaic lexical presence can be compensated with
a Ukrainian ecclesiastical variant sozmo6umu. Translated variant of the phrase remains
its original allusive qualities due to the American and Ukrainian shared background
knowledge about the Bible.

Another quotation used in the presidential speech which alludes to Martin Luther
King and is an example of a historical and popular culture allusive set phrase. Allusions
of quotation type may have their source named by the speaker in order to be perceived
more reliable by the audience, which is often the case with Mr. Biden’s speeches: (43)

As Dr. King said, “Give us the ballot, and we will place judges on the bench...who will

do justly.” And we are. (TWHS5, URL) — Ik xa3zaB mokrtop Kinr: «/{o3BoibTe Ham
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rOJIOCYBATH, 1 MU MOCAJMMO HA JIaBY CVJUIB...AKl JUSTHMYTh CIPAaBEUIMBO.» | Mu

nanu. The phrase evokes the historical context of Black struggle for the right to vote in
the US, for which Dr. King called for. Give us the ballot is compensated in the
Ukrainian ‘/[o36onbme nam econocysamu’ which highlights the allusive context to the
target recipients.

Black American jurist Ketanji Brown Jackson, an associate justice of the
Supreme Court, is directly quoted by President as a form of context refreshing and a
persuasive speech act, which supports presidential political statement. Allusion to
representatives of the Black community during a Martin Luther King honoring speech
shows respect to the needs of the minorities and acknowledges the importance of
modern Black history. Allusion with an implicit reference to the oppression and
struggle for Black rights is translated through a total reorganization: (44) | believe you
were there, both of you — both your senators — on the South Lawn of the White House
with our Vice President, Kamala Harris, and hearing these words, and I quote: “It

took just one generation from segregation to the Supreme Court of the United States

(TWHS5, URL)” — Sk s mam’siTato, BU oOnaBa — 0OMBa CeHATOpH — OYJH TOZI Ha
N1BJIEHH1{ raisiBuHI bijoro qoMy nopyd 3 Hamum Bite-npe3usienrom Kamaioro ['appic

1 4yynu 1l CJioBa, IUTYIO: «JIuille OJiHe TOKOJIIHHS PO3JAUIANIO Yach cerperaii i

OPEJCTABHUIITBA TeMHOMKIpuX Vv BepxoBaoMy cyml  Crnoavueaux IlItatiB».

Explication reveals the implicit message of the original and adds a reference to the
source culture background information required by the target recipient for proper
understanding.

A famous American gospel song is alluded to in the Dr. King honoring speech
to achieve a persuasive effect of personal respect for and deep awareness of the Black
history and music. Such intertextuality between the political and artistic discourses
reveals the popular culture nature of the key-phrase allusion, which originally sounds
as a folk ‘I don’t believe he brought me this far to leave me’: (45) My fellow Americans,
I don't think the Lord brought us this far to leave us (TWH5, URL) — IllanoBHi

CIIBBITYM3HHKH, S AyMaro, 10 ['ocnoar mpoBiB HAC TaK AalCKO, HE JJIS TOro, 100

nokuHyTH. Antonymic translation is used here for the aesthetic purposes.
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The aim for aesthetically elevated and rhymed form, which could also sound

natural to the style of Ukrainian carols, is achieved by the choice of a compensative
strategy for the translation of the next literary allusion: (46) Good afternoon. “How
silently, how silently, the wondrous Gift is given (TWH6, URL)” — {o6pwuii Beuip. Ak

THXO, K TUX0, HaM bor mapye Piznssane auBo. President Biden allusively quotes the

popular Christmas carol, written by an American author Phillips Brooks, which makes
it unique, because the most popular carols in the US are usually translated from French
or German, or originate from British traditions. In the original speech this allusion has
a persuasive function of pride for the native culture, but the alluded source material is
weakened in the translated version.

The well-known in the US carol is quoted by President Biden in order to reassure
the audience in the implied message that regardless of the negative facts later stated in
the Christmas address, government can take care of the nation and provide it with
safety. Proper-name allusion’s source is an abstract of a rhymed song, thereby the
further rhythmic pattern of translated version — “Glory to the new born King!”” — must
be taken into account, resulting in “Cnyxaii-HO SHTOJBCHKY MICHIO: «claBeTHUl CuH
boxuii Hapoausces»”. Total reorganization is applied due to stylistic reasoning: (47)

Just feel the hope rising in your chest as you sing “Hark! The Herald Angels Sing,”

even though you've sung the countless times before (TWH6, URL) — Bimguyiite, sk

Ipy/4 Ballll HATOBHIOIOTHCS HAJI€I0, KO criBaeTe «Ciyxail-HO SIHTOJIbCHKY MICHIO»,

X04Y BU 1 poOMIIN 1€ BxKe Oe3:1i4 pasiB.

Self-quotations originating from presidential speeches, regardless of their
relative novelty, are included into the historical type of allusion. In the 2022 Christmas
Address to the Nation Joseph Biden quotes ‘who have lost loved ones’ from his
corresponding 2021 speech with slight changes, turning it into a key-phrase allusion
according to the structure. Translation is conducted with respect to the fact that this
phrase covers the topic of death cases caused by Covid-19 virus and that the numbers
are taken from the whole period of the pandemic, namely from 2019 until 2022: (48)

We've lost so many people — people we loved. Over a million lives lost in America

alone (TWH6, URL) — 3a 11i pOKH MU BTPaTHIU TaK 0araro KUTTIB — JIIOACH, IKMX MU
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arobunu. [ToHan MiTbHOH JKUTTIB BTpadeHo Tiibku B AMepuii. Allusive phrase here

covers the whole sentence and undergoes multiple translation transformations, namely,
lexical addition of the time frame, grammatical fragmentation and semantic
modulation, which allows to state that it is a case of total reorganization.

In the context of Thanksgiving President Biden alludes in a quotation form to
Thessalonians verse of the Bible in order to support the previous statement: (49) This
is a special time and the — in the greatest nation on Earth, so let’s be grateful.

Scripture says, “Let us rejoice always, pray continually, and give thanks in all

circumstances (TWH7, URL)” — Ile ocobnuBuii yac i — HaliBeJMYHiIIa HaIlisg Ha

HJIaHGTi, TOX 6y,Z[BMO B/ISTYHHMMU. CBsiTe MUCHbMO TOBOPHUTH: «3aB}K,Z[I/I DaﬂiﬁMO, 3aBXKIH1

MOJIIMOCh, 1 JIAKYHMO, HE3BaKaloyu Hi Ha 1110.» Antonymic translation is used

voluntarily here as one of the possible variants, and the phrase could have a structure
of the original.

Proper-name allusion to join the Wolfpack is built on the reference to the
nickname of the athletic teams representing North Carolina State University and
performs humorous stylistic function, as it is used in the context of turkeys on the
occasion of Pardoning of the National Turkey. Adequate translation of this allusion can
be done in the descriptive way and compensation in order to preserve the allusive
proper name source and ironic effect: (50) Now, when we told them they were joining

the Wolfpack, they got a little scared (TWH7, URL) — Tosx, KoJii MU CKa3ajIu, 1110 BOHU

npueaHarTbea 10 Boskis IliBHiyHO01 Kapoaidu, BOHHU €0 HAISKAIUCE.

17 cases of lexical-grammatical type of transformation are found in the
investigated material. Lexical capacity and grammatical phrasal structure flexibility of
the Ukrainian language allow the translator to omit certain problematic parts of the
original, while rendering them in a descriptive way or through more natural for the
target language constructions in order to ensure easy comprehension by the target
recipient. Antonymous translation also ensures coherence in some allusion translation
cases. Total reorganization is used when an allusive phrase does not allow translation
with only a slight lexical or grammatical alteration, for instance, in cases when source

material contains a joke or phraseological unit, or when the structure of a phrase is
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alien for the target recipient, which could result in comprehension errors. Total

reorganization also allows to add descriptive or explicative parts to the phrase.
According to the illustration of application frequency of the three transformation types
in the Figure 2.3, compensation strategy reveals to be the most productive for
translation of political allusion, while the numbers of antonymous translation and total

reorganization equal.

The most commonly used types of lexical-grammatical
transformation of allusion in political discourse

= Antonym - 3
m Compensation - 11

= Total reorganization - 3

Fig. 2.3. Frequency of lexical-grammatical transformations’ usage in translating
political discourse allusion.



CONCLUSIONS ®

The present findings confirm previous approaches towards dealing with allusion,
political discourse and the corresponding translation techniques, which were suggested
in the 20-21st centuries. Political discourse, to which belong speeches and addresses
investigated during the course of this paper, reveals its consolidation, manipulative and
emotive properties with the help of stylistic devices, like allusion.

Scholars suggested to regard allusive speech as an intertextual unit which evokes
some cognitive reference understood by the sender of a message and the recipient. Thus,
political narratives performed through allusion heavily rely on the intersection of source
language speaker and audience’s shared cognition, which complicates their decoding
into the target language even more and highlights the question of the translator’s
background knowledge.

The need to transfer allusion sense proving to be a more tangible goal than form
transference may be considered as a further validation of the fact that translator should
develop professional competence of the target culture. With respect to this derivation,
Figure 3.1 illustrates how all 50 phrases containing allusion and analyzed in this course

paper statistically divided according to the source material they allude to.

Sources of political discourse allusion

® Popular culture
m Literature
= Religion

= History

Fig. 3.1. Frequency of discourses as allusive sources.
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Findings of this research demonstrate that, according to their morphological

structure, key-phrase allusion (present in 44 phrases) is used more often than proper-
name type (found in 6 phrases). Allusions containing proper names are effectively
translated with total reorganization of the song name, descriptive way of meaning
compensation, transcription and addition strategies, which was even used for an
acronym. This proves the idea that allusive reference may not always be vivid for the
recipients of the message in a language different from the original, and therefore it must
be reinforced or constructed from scratch during translation.

It has been previously argued by scholars whether citation should be recognized
as one of allusive building material and form. The data of this research provides
evidence that quotation may be inserted into speech as a connective structure between
different discourses and contexts, which is a contextual allusion. Quotation as one of
means for creating allusive effect is found in 13 phrases taken from political discourse
abstracts and it is often translated with additions, compensations or changes in
grammatical structure.

Research findings indicate that allusive phrases may require application of more
than one transformation during their translation, due to differences in cultures or the
need to preserve the purpose of allusion usage as close as possible to the original.

Another point to highlight as a result of this research is that the shape of culturally
sensitive lexical combinations, like allusion, depends a lot on the decision of a
translator. If allusion is not evident for the target recipient of translated variant,
alterations are used to clarify it. One of the three strategies which may be applied to the
transference of allusion sense transference into another language is reduction, which
supposes paraphrasing in a way that implied reference becomes fully overt. The second
strategy is simulated familiarity or internal marking, which substitutes marked
components in a source culture for the corresponding or close in meaning components
in the target culture. The third and the most common strategy is re-creation through one
or more transformations, meaning the compensation of sense or adding explicatory
parts.

Statistically, addition, compensation and modulation are the most productive
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ways of rendering allusion in the political discourse, which supports the previous

argument about reproducing culturally sensitive lexical items. On the contrary, total
reorganization as a fusion of all the other techniques is registered most rarely due to its
radical manifestation and the scarcity of occasions, when none other mild
transformation can be applied.

Prospects for possible further research in the area of allusive speech application
in political discourse and its translation may include examination of allusion as a means
of performing persuasive strategy in the cognitive studies. Taking into account the
nature of allusion and its existence as a connective structure, its peculiarities and
translation may be further investigated in mass media, military or literary discourse. In
addition, future research may further develop and confirm these initial findings by
choosing a different object, which may include speeches by other English-speaking
politicians, politicians speaking other languages or mass media articles covering

political sphere.
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ANNEX

Examples of allusion found in political discourse

Original text

Translated text

Through the Civil War, the Great
Depression, World War, 9/11, through
struggle, sacrifice, and setbacks, our
‘better angels’ have always prevailed
(TWHL1).

[IporimoBmK  Kpi3b ['poMagsHCBKY
BiiiHy, Benuky penpecito, CBITOBY

BiiiHy, Tepopuctuunmii  akt 11

BepecHst 2001 poky, kpi3b OOpOTHOY,

KEPTBU 1 TOpa3KW, Hallll «Kparli
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I 3aBXK/U TIepeMaraiiu.

You are the “Man of the Year” in this

— in the United States of America
(TWH2).

Bu — «JlronuHa poky» B IbOMY — ¥

Cnonyuennx Illrarax Amepukn.

They live not in the light of truth but in
the shadow of lies (TWH3).

BoHu %uBYyTh HE B CBITJII IIpaB/iH, a B

TIHAX OpexHi.

But I’'m an American President — not
the President of red America or blue
America, but of all America (TWH3).

OI[HEIK A € AMCPHUKAaHCbKUM

NpEe3nacHTOM, - HC IIPC3UACHTOM

YEPBOHUX AMEPUKAHIIB YH OJIAKUTHUX

aMEpPUKaHIIIB, a yCl€T AMEPHKHU.

That’s why respected conservatives,
like Federal
Michael Luttig, has called Trump and
MAGA Republicans,
quote, a “clear and present danger ” to
our democracy (TWH3).

Circuit Court Judge

the extreme

Ocb YoMy IIaHOBHI KOHCEPBATOPH, SK-
ot cynas denepasbHOr0 OKPYXKHOTO
cyny Maiikn JlyrTir, Ha3Banu Tpamma
Ta KpalHix MAGA-nyTHUX
pecnyOIiKaHIlIB, IUTYI0, «OYEBUIHOIO

Ta HaBIYHOIO HEOE3IEKOI0» JIIA Hauioi

JIEMOKpaTIi.

And, folks, it is within our power, it’s in
our hands — yours and mine — to stop
the assault on American democracy
(TWHB3).

I, opy3i, e B Hamux cwiIax, Ie B
HaIlllMX pPyKax — BalluX 1 MOIX —
3YIUHUTH HamaJ Ha aMEepUKaHCHhKY

JIEMOKpATIIO.

| believe America is at an inflection

point — one of those moments that
determine the shape of everything
that’s to come after (TWH3).

51 BBakaro, mo AmMepuKa 3HaXOIUTHCS

B [IEPEJIOMHOMY MOMEHTI — OJAHOMY 3
THUX MOMEHTIB, SIK1 BU3HAYAIOTh (POpMy

BCHOT0, 110 OY/Ie MICIsI HbOTO.

To be a nation of hope and unity and

optimism, or a nation of fear, division,
and of darkness? (TWHS3).

byru Hamiero  Bipu, €IHOCTI 1

ONTUMI3MY,

Yyl  HAIl€l  CTpaxy,

PO3KOJY 1 TEeMpPsIBU?
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I’ve come to know a lot of Morehouse
men. That old saying, “You can't tell
them much. (TWH5)”

S 3HaB GararpoX cryaeHTiB Mopxaysy.

Ta crapa mpukaska: «IM Garato He

PO3KAXKCIII».

10.

The goal of the Southern Christian
Leadership Conference, which Dr.
King led, stated it clearly and boldly,
and it must be repeated again, now: to
redeem the soul of America (TWH5).

Merta Kondepeniii aiaepiB miBASHHUX
XPUCTHUSIH, SIKY OYOJIOBaB JIOKTOP

Kiar, me d4iTkO ¥  CMUIMBO

chopmyitoBaia, 1 1€ 3apa3 MOTpiOHO

IMOBTOPUTHU 3HOBY: Bi}lMOJII/ITI/I AYITY

AMEpUKH.

11.

And we look to the sky, to a lone star,
shining brighter than all the rest,
guiding us to the birth of a child — a

child Christians believe to be the son
of God; miraculously now, here among
us on Earth, bringing hope, love and

peace and joy to the world (TWHG).

I Mu mykaemo B HeO1 eAMHY 31PKY, 11O
CBITUTBHCSl HaMsICKpaBillle 1 CHOBIIIAE
HAC PO MOSIBY JUTS — JUTH, SIKE 3a
BIPOIO XPUCTUSIH € CMHOM boxum, i
qyZI0M Temep 3-TIOMIXK Hac Ha 3eMJi
Japye Hajiio, J000B, MUP 1 padiCTh

CBITOBI.

12.

It went: “In the beginning God created
Heaven and Earth. And God said, ‘Let
there be light,” and there was light
(TWHS6).”

Tawm inutocs: «Crnovyatky bor ctBopus
pait 1 3emunro. | Gor ckazaB — «Hexait

Oyze CBITJIO,» 1 3acssiia 30psl.»

13.

| believe that with every fiber of my
being this is a decisive decade for
America, at a time when we can choose
the future we want, at a time when we
must decide that darkness will not

prevail over light (TWHS).

S BiprO KOXKHOIO KJIITHHOIO CBOTO T1JIa,
0 Ie MECATWIITTS € BUPIMIATHHUM
it AMepuKu, B 4YacH, KOJIH MH
MOXXEMO 00MpaTH, sfike MallOyTHE MU
X04eMO, B YacH, KOJIH MH MYCHMO
miThbMa HE

BUPILINTH, 10

TOPXKCCTBYBATUMEC HA CBITJIOM.

14.

Today, on this January day, my whole
soul is in this: Bringing America
together (TWHL1).

Crorogni, B el CiYHEBUH JE€Hb, B

IIbOMY BCsI MOs avina: B 00’eIHaHHI

AMEpUKH.
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15.

We will need all our strength to
persevere through this dark winter
(TWHL1).

Ham 3HamoOnsaThcs BCl Halll CHIIH,

100 mepe3snuMyBaTH 0 TEMPSBY.

16.

Together with our partners, we re also
going to continue to impose costs on
the Kremlin, and we ’ll support Ukraine

pursuing a just peace (TWH2).

Pa3oMm 13 HamuMu napTHEpaMH MH
TaKOXK IPOJIOBKYBAaTUMEMO
HakyIanatu caHkmii Ha Kpemib 1
H1ATPUMYBaTUMEMO Vkpainy y

HD&FHGHHi A0 CIIPaBCAJIMBOI'O MHDPY.

17.

These two documents and the ideas

they embody and

— equality
democracy — are the rock upon which

this nation is built (TWHS3).

Ili nBa MOKyMEHTH Ta ijei, siki BOHU
BTIJTIOIOTH — PIBHOCTI Ta JIEMOKpATii

— € HApDLXKHUM KaMEHEM, Ha SIKOMY

noOyaI0BaHAa 118 HAIlS.

18.

Donald Trump and the MAGA
Republicans represent an extremism
that threatens the very foundations of

our republic (TWH3).

Honanen Tpamn 1 MAGA-HYyTI
pecyOJIiKaHIl YOCOOJIIOIOTh

EKCTPEMI3M, SIKHI 3arpoxkye camum

3acajiaM Hallloi PecIyOIIiKU.

19.

My fellow Americans, America is an
idea — the most powerful idea in the
history of the world. It is the

American creed (TWHS3).

[IlaHOBH1 CMIBBITYM3HUKU, AMEpUKa —

e ijes, - HaWCWIBHIIIA 171ed Ccepen

Lle

AMCPHKAaHCBKEC KPCI0 Z[)I(e(bd)eDCOHa.

BCECBITHBOT icTopii.

20.

Grief is the price we pay for love

KypOoro MM IIaTuMoO 3a Te, IO

(TWH4).

J100UMO.

21.

We learned about the extraordinary
courage and resolve, as | said, of the
passengers on board Flight 93, who
understood that they were living the
open — they were there in the middle
of the open shot of a new war, and who
chose to fight back — not professionals

— to si- — fight back, sacrificing

Mu ni3Hasivucs NOpo  HaA3BUYaANHY
CMUIMBICTH 1 PINIYYICThb, SIK S BXKE
CKa3aB,  IacaKupiB

Ha  OopTy

TpariyHoro peiicy 93, siki po3ymiiu,

10 BOHU 3HAXOAATHCS — BOHHU OyJH
TaM TIOCepe] BIJIKPUTOTO TMOCTPLIY

HOBOI BiliHHW, 1 SIKI BUPIIIWIA JaTH

BiJICIY He mnpodecioHan
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themselves, refusing to let their plane
be used as a weapon against even

more innocents (TWH4).

BIIOMBATHCS, JKEPTBYIOUH COOOIO,

BIIMOBJIIIOUNCH JO3BOJUTH CBOEMY
JiTaKy OyTH BUKOPUCTAHUMH SIK 30pOst
OUTbIIOl  KITBKOCTI

OpoTH  1Ie

HEBHUHHUX.

22.

And, ladies and gentlemen, we’re a
land of dreamers and a land of doers
(TWHDb).

I, manH1 Ta MaHOBE, MM € 3E€MIICIO THX,

XTO MAa€ MpIIO, Ta THX, XTO €.

23.

The path that leads to the “Beloved
Community, ” to the sacred place and
that sacred hour when justice rains
down like waters and righteousness

was a mighty stream (TWHS).

[I1stx, mo Bege D0 «JIr00i TpoOMaam»

MapriHa JIrorepa Kiura, 110

CBAILIEHHOTO MICIII 1 TI€l CBAILIEHHOI

TOJINHH, KOJIN CIIPaBEUTMBICTh
JUTUMETHCS, SIK BOJA, a MPaBE/IHICTb

CTaHC IMOTYKHHUM IMOTOKOM.

24,

To make Dr. King’s vision tangible, to
match the words of the preachers and
the poets with our deeds — as the Bible
teaches us, we must be doers of the
Word (TWHS).

o6 3poOutu OauenHs nokropa Kinra

BIIYyTHUM, 1100 cJIoBa

MIPOTIOB1THUKIB 1 MOETIB
Y3TOJKYBAIHCS 3 HAITUMH BUMHKAMU
— SK TOr0 Hac BYHTH bi0mis, Mu

MOBUHHI OyTM THUMH, XTO Ji€ 3a

Cnosom boxum.

25.

Winning it for those communities who
have known the injustice of the “knee
on the neck” (CNNP).

Bubopotn 1me sl CHOUIBHOT, SKi
3a3HAJIM HECHPaBEJIMBOCTI MUIIXOM

«KOJIIHA Ha IHi», 9K e O0vio i3

JxxopmxeM DI0U 10M.

26.

The only red wave this season is going
to be a German Shepherd, Commander
— knocks over the cranberry sauce on
our table (TWH?7).

€CIMHOI0 YEpPBOHOK XBWJIECIO B IO

Mopy, Ha BUIMIHY BUI TOTOPIYHOL

pecnyOIIKaHCHKOI,

CTaHe HIMeEIlbKa

BiBuapka Komanaup, ska posiuie

KYpaBIMHHUHN COYC Ha HaIll CT1JI.
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27. | In the United States of America, in the | B Cronydenux Illtatax Amepukwu, B
20th century — 21st century — people | 20-my cromitTi — i y 21-My CTOMITTI —
coming out of fields at night carrying | 0306poeni Joan BUXOAATh 3 TOJIB
torches (TWHS3). BHOY1, TPUMAIOYH (haKeIH.

28. | Their veins bulging, preaching the |Ixmi Bewm  BummparTh, BOHH
same hate — white supremacy; | nponoOBiIyIOTh Ty CAMy HEHABUCTh —
chanting the same Nazi phrases — not | BepXxoBeHCTBO OUIMX; CKaHIYIOUW Ti
figuratively, literally — that were|cami  HammcTchki  ¢pasu  1po
being chanted in the ‘30s in Europe | moBepHeHHs co0i Benu4yi — HE B
(TWHS). IIEPEHOCHOMY, a B OYKBaJIbHOMY CEHCI

— sKi ckaHayBaimu B €Bpori B 30-x
pOKax.

29 | Of course, Chocolate is my favorite — | 3Buyaiino, xou Illokomagka Mos
Chocolate is my favorite ice cream, SO | ymroOJeHHISI — TIOKOJAA Ie Miid
| — but | could’ve — we could ve | ynrobneHunii cMak MOpO3UBa, TOXK ST — 5
named them CHIPS and Science, but | mir 6u — mu Moru 6 Ha3Batu ix YinC i
— anyway (TWH?7). Hayka, Ha YeCTh HAIIOT0

OJIHOVMEHHOTO 3aKOHY TpO Yilu i
HayKy.

30. | This is our moment to make hope and | Ile Harn yac 3MYCHTH CHOJIBaHHS Ta

history rhyme (CNNP). ICTOpil0 pUMYBATHCh, SIK  TIWCAaB
Hlefimac ['iHi.

31. | Nine and a half million turkeys. 1 tell | Jles’ssTb 3 TIOJIOBHHOI0O MIiJIBHOHIB
you what. That’s like some of the | iHnuuok. Ocbk 1o Bam ckaxy. lle sk
countries I’ve been to (TWHT7). HACEJICHHS JCSIKHMX KpaiH, sSKi s

B1JIB1JaB HEIIOJAABHO.
32. | However it has come to be, America is | He3Baxkaroun Ha Te, 1o craigocs, 3a

ready to in John’s words, to lay down

“the heavy burdens of hate at last”

CJIOBaMH I[}KOHa, AMepI/IKa ToTOBA

CKUHYTH 3 cebe «OoCTaTo4yHO TATap

and to do the hard work of rooting out

HEHABHCTI» Ta BHKOHATH CKIIaIHY
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our systemic racism (CNNP).

poOOTYy HaJ BUKOPIHEHHSM HAIIIOTO

CHUCTCMHOI'O paCUu3My.

33. | We will press forward with speed and | Mu IPOCYBaTUMEMOCH BIIEpET
urgency, for we have much to do inthis | mBuako ¥ 0e3 3BOMIKaHb, OCKLILKH
winter of peril and possibility (TWHL1). | h=am motpiOHO Oararo 3poOuTH IIi€l

3UMH, IOBHOI PU3HKIB 1 MOKIMBOCTEH.
34.| The dream of justice for all will be | Mpiro npo cnpaBemmBIiCTh JJIs1 BCIX
deferred no longer (TWHL1). OlJIbIIIe HE BIATEPMiHYBaTH.

35. | This is where we set in motion the most | Came Tyr Mu 3amyCTHIM HaHOiIbII
extraordinary experiment of self- | He3BuuHMIA EKCIIEPUMEHT 13
government the world has ever known | camoBpsiiyBaHHs, SKHi KOJH-HEOY/Ih
with three simple words: “We, the | GauuB cBiT, TphOMa MPOCTHMH
People (TWH3).” ciloBaMu.  «Mw, AMEpHKaHCHKUI

36. | My fellow Americans, please, if you | [llaHOBHI  CHiBBITYHM3HHUKH,  Oy/b
have a seat, take it (TWHS3). Jacka, sSIKIIO y Bac € MicIle, cijaiTe.

37.| And _may God protect our troops | I Hexaii Bificbka Halli OyayTh 3 Boxkoro
(TWHS6). HOMIYYIO.

38.| They are why, for more than two | 3aBaskm HuUM IOHAJ JBa CTOJITTSA
centuries, America has been a beacon | AmMepuka Oyia IPOBIAHOO 30PEI0 LIS
to the world (TWH3). CBITY.

39. | We must never forget: We, the people, | Mu MaeMo 3aBau mam’sSITaThd: MH,
are the true heirs of the American| Hapon, € cnpaBkHIMH HalIagKaMH
experiment that began more than two | ameprkaHnchbKOro BUIIPOOYBaHHS Ha
centuries ago (TWH3). MILHICTh, fKE€ I0YaJIOCh IIOHAJ IBa

CTOJIITTS TOMY.
40.| As | said when | was up on 9/11, we | Sk 51 Bxe Ka3aB, KOJU MPOKUHYBCs 11

will follow them to the gates of hell to

be sure that they’re not able to

BEPECHS, MM iX 3-TI1J1 3eMJI1 JIICTaHEMO,

mo0  IepeKOHaTHCs, IO  BOHHU
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continue (TWH4).

HE3JIaTH1 TIPOJIOBKYBATH.

41.

But faith and history teaches us that,

however dark the night, joy cometh in

the morning (TWHS).

Opnak Bipa Ta icTOpist BY4aTh HAC, 110,
AKOK0 O TEMHOIO He Oysa Hid, paJicTh

OPUXOIUTH HA 30D1.

42.

And that
commandments of Scripture: “Love
the Lord thy God with all thy heart, all

joy comes with the

[ 1151 pagicTh MPUXOIUTS 13 3AMOBIIIMHU

Casroro [Tucema: «Bosmobu ['ocona

BCIM CEpIIEM, BCIM PO3YMOM, Ta BCIEKO

thy mind, and all thy soul (TWHS5).”

JAYyHICHO ».

43.

As Dr. King said, “Give us the ballot,

and we will place judges on the

Ak kazaB goktop Kinr: «Jlo3BoabTe

HaM TOJIOCYBATH, 1 MH mocagnuMoO Ha

bench..who will do justly.” And we
are. (TWHb).

JIaBY CVIUIB. ..dKI JUSITUMYTh

cpaBeUIMBO.» I My maim.

44.

| believe you were there, both of you —
both your senators — on the South
Lawn of the White House with our Vice

President, Kamala Harris, and

hearing these words, and I quote: “It

took just one generation from

Sk 1 mam’gTaro, BM o0uaBa — oOHMaBa
ceHaTopu — Oyau TOJAlI Ha MiBIACHHIN
rajsiBuHi binoro nomy nopy4 3 Hamum
Bire-npe3uaenTom Kamaioro I"appic 1
YyJnM 11 CJI0Ba, IUTYIO: «Jluie oaHe

MOKOJIIHHSA PO3JAUISIIO Yacu cerperaiii

segregation to the Supreme Court of

1 IMPEACTABHHUIITBA TEMHOIIKIPDUX V

the United States (TWH5).”

BCDXOBHOMV CVI[i CHOJ’IV‘I CHHUX

[IIrariB».

45.

My fellow Americans, | don 't think the

Lord brought us this far to leave us

[[TaHoBH1 CHMIBBITYU3HUKHU, Sl JIyMalo,

mo 'ocmogs MpoBIB HAc Tak JIAJICKO,

(TWHS).

HE JUIA TOr0, 00 MOKUHYVTH.

46.

Good afternoon. “How silently, how

silently, the wondrous Gift is given

JloOpuii Beuip. Sk TUXO, IK TUXO, HAM

bor mapvye Pi3aBsiHe 1MBO.

(TWHS).”

47.

Just feel the hope rising in your chest

as you sing “Hark! The Herald Angels

Bimguyiite, K rpyau Ballll

HAITOBHIOIOTHCS HaI€lo, KOJIN
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even though you've sung the

Si El »
countless times before (TWHS6).

CITIBA€TE ((CHVX&fI-HO AHI'OJIBCBKY

HICHIO», X04 BU 1 POOMIH IIe BXKE

0e31iy pasis.

48.

We've lost so many people — people

3a 11 POKM MU BTPATWIIM TakK 0araro

we loved. Over a million lives lost in
America alone (TWH6).

JKUTTIB — JIFOAEU, SIKUX MU JIFOOUJIH.

[lonag MIIBHOH KUTTIB BTPau€HO

TUTbKY B AMEpHIIL.

49.

This is a special time and the — in the
greatest nation on Earth, so let’s be
“Let us

grateful.  Scripture says,

rejoice always, pray continually, and

Ile ocoOnmBHMiA Yyac 1 — HaAMBEIWYHIIIA
Hallisl Ha TIUTaHEeTl, TOX OyIbMO
BISYHUMHU. CBSITe TMHCHMO TOBOPHUTB:

«3aBXIyd paaiiMo, 3aBXKIM MOJIMOCH,

give thanks in all circumstances

1 IIKYIUMO, HE3BAXKAKOYHX H1 HA I1[0.»

(TWH7).”

50.

Now, when we told them they were
joining the Wolfpack, they got a little
scared (TWH?7).

Tox, KOJIM MM CKa3ajd, IO BOHU

opueaHarnTbCa 10 BoBkiB IliBHIUHOTL

Kaponinu, BOHM JIe1[0 HATSIKAIUCh.
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PE3IOME

KypcoBy po60OTy NpHCBSYEHO MOCHIDKEHHIO CHOCOOIB TEpeKiIany amto3ii
HOJIITUYHOTO JUCKypcy. lana po0oTa po3KpMBaE OCHOBHI €Tanu HAyKOBOI TYyMKH
CTOCOBHO BUKOPHCTaHHS aJlt031i B MOBJIEHHI, HABOAUTh ICHYIOY1 CIIOCOOU MepeKiaaay
o311 y MOJITUYHOMY JUCKYPCl, aHali3ye 3pa3Ku TEKCTIB (ITPOMOB) MOJITUYHOTO
JUCKYpCY 1 3IIACHIOE TepeKyafalbkuil aHami3 (aKTUYHOTO JOCHIIKYBAaHOTO
Marepiany (aaro31i MOTITUYHOTO AUCKYpCY, yeboro 50 oaunuiib). KpiM toro, y po6oTi
HABOJAATHCS rpadiyHi NOPIBHIHHS YaCTOTH BUKOPUCTAHHS CIIOCOO1B MepeKiIany amto3ii
Ta ii ramy3eBl pedepeHTH.

Kntouosi cnoea: mnepexinan, nepekiagallbKUid aHali3, ajlio3is, CTUIICTHKA,

IHTEPTEKCTYaIbHICTh, TPOMOBH, TIOJITUYHHUIN TUCKYPC.



